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АНОТАЦІЯ 

 

Вивчення сленгу в різних мовних системах і розробка мовної політики щодо 

сленгової лексики є надзвичайно важливими аспектами розуміння культурного та 

мовного контексту суспільства. У цьому контексті вивчення французької мови, яка є 

однією з найскладніших і найрізноманітніших лінгвістичних систем, є особливо 

цікавим і значущим завданням наукового дослідження в мовознавстві. 

 Французька мова зазнає постійних еволюцій у своєму словниковому складі. Ці 

зміни відображають динамічні процеси в суспільстві та культурі, які дозволяють 

розуміти мову як живий організм, що постійно розвивається та адаптується до нових 

реалій. 

 У зв’язку з цим дослідження арго в контексті французької мови є важливим для 

подальшого розвитку лінгвістики та культурології. Це дозволить нам розширити 

наше розуміння мовного різноманіття та його впливу на формування та розвиток 

суспільства. 

Ключові слова: арго, французька мова, визначення, функціонування та 

походження арго 
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ВСТУП 

 

Останні десятиліття стали свідками динамічних змін у функціонуванні мови, 

особливо в усному публічному мовленні. Зростання впливу соціальних мереж, 

телебачення та радіо розширило коло учасників публічного дискурсу, водночас 

трансформуючи сам характер мови. 

Серед найпомітніших трендів – зростання популярності жаргонізмів. Ця 

тенденція чітко простежується у сучасній французькій мові, де спостерігається значне 

збільшення кількості сленгових слів. 

Зростаюче використання жаргону привертає увагу не лише широкого загалу, але 

й науковців. Дослідники соціальної діалектології все частіше звертаються до 

вивчення арго, адже його вплив на загальне мовлення стає дедалі відчутнішим. 

Актуальність даної роботи зумовлена не лише загальним інтересом до сучасного 

французького арго, але й недостатньою вивченістю цієї теми. Багатство та 

різноманіття сленгових слів, їх індивідуальні особливості та динаміка розвитку 

потребують глибокого аналізу. 

У рамках дослідження ставляться такі завдання: 

 Визначити суть арго, його джерела та шляхи поширення. 

 Провести порівняльний аналіз мовлення у сучасному та 90-х роках на 

прикладі двох французьких фільмів. 

 Визначити ступінь впливу арго на загальне мовлення. 

 Розкрити соціальні та культурні фактори, що зумовлюють еволюцію 

мови. 

 Об’єктом дослідження є арго французької мови. 

Дослідження базується на аналізі двох французьких фільмів, один з яких знятий 

у 90-х роках, а інший – у наш час. Порівняння мовлення персонажів цих картин 

дозволить простежити динаміку розвитку арго та його вплив на загальномовні норми. 

Очікується, що результати дослідження допоможуть краще зрозуміти сучасні 

трансформації французької мови, а також роль арготизмів у цій трансформації. 
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РОЗДІЛ 1. 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ АРГО У СУЧАСНІЙ ЛІНГВІСТИЦІ 

 

1.1 Визначення поняття арго у сучасній лінгвістиці 

 

 Вивчення поняття арго у сучасній лінгвістиці є досить цікавим та важливим 

аспектом досліджень. Воно відноситься до специфічної лексики або мовного 

варіанту, що використовується у певних соціальних групах, професіях, або 

молодіжних середовищах та етнічних спільнотах. Арго характеризується 

своєрідністю термінології, виразів та фраз, які можуть бути неприйнятними або не 

зрозумілими для осіб, які не належать до цієї групи. 

 Також арго називають мовою соціального дна, декласованих та антисоціальних 

елементів (жебраків, злодіїв, волоцюг, професійних злодіїв тощо)[1]. Це те, що інакше 

називається жаргоном.  

 У французькій лігвістиці, довгий час, існував термін жаргон (jobelin, jargon), що 

означає неправильна мова. Вже тільки наприкінці 17-го століття, на заміну йому 

прийшов, всім відомий, арго.  

 Сучасна лінгвістика визначає арго, як мовну систему, що використовується 

певною соціальною групою і відрізняється від загальнонаціональної мови лексикою, 

фразеологією, граматикою та вимовою. Вона приділяє значну увагу вивченню арго. 

Повʼязано це з тим, що воно є й також важливим джерелом інформації про культуру 

та соціальну структуру суспільства. 

Основні ознаки арго: 

- Cпецифічна лексика: унікальні слова та вирази, які вживаються в межах певних 

груп для позначення понять. 

- Семантична специфіка: деякі слова в аргонічній лексиці можуть мати інші 

значення або конотації в порівнянні зі стандартними варіантами мови. 

-Синтаксичні особливості: специфічні структури фраз. 

-Жаргонні вирази: арго часто включає в себе жаргонні терміни, які мають 

особливе значення для даної групи людей. 
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-Соціальний контекст: арго відображає соціальні, культурні та інші 

характеристики групи, що його використовує. 

 Арго також може бути поділено на два основних типи: професійне та соціальне. 

Професійне арго використовується людьми однієї професії, в той час як соціальне ‒  

людьми, які належать до однієї соціальної груп або підкультури. 

Арго, це цікаве та складне явище, воно може досить багато розповісти про 

культуру та соціальну структуру суспільства. Його вивчення може допомогти нам 

краще зрозуміти, як люди спілкуються один з одним, як як вони формулюють свою 

ідентичність, та як вони взаємодіють з оточуючим світом. 

 Арго характеризується своєю короткістю, стихійністю, надзвичайною 

природністю та метафоричністю.  

 Словник арго відносно багатий та різноманітний, та з кожним роком все більше 

і більше поповнюється. Та й в розмовній мові все частіше можна почути 

використання подібних слів.  

 Ш. Баллі, швейцарський мовознавець, (1909) зазначає, що використовуючи арго, 

можна прийняти найпоширеніший вираз спільної мови, він абсолютно безпечний з 

соціальної точки зору, не піддається жодній забороні; можна вжити літературний 

зворот, який прозвучав би дисонансом у розмовній мові; можна висловитися явно 

фамільярно, можна ‒ вульгарно, можна ‒  грубо арготично [5]. Також він дав свою 

характеристику арго: Арго ‒ це розмовна мова в самому крайньому прояві. Арго 

традиційно символізує спосіб життя найнижчих і найважливіших верств суспільства. 

Це не таємна мова замкненого кола людей; арго має бути абсолютно зрозумілим 

кожному. Арго ‒ крайня форма звичної мови; це заборонено в суспільстві (арго 

вважається непристойним) [5]. 

 Українська докторка філологічних наук Л.О. Ставицька описує арго як 

абсолютно звичайну мову, яку використовують для розмежування його носіїв та за 

допомогою якої можна приховати предмет спілкування.  

 

1.2 Історія виникння та розвитку арго у французькій мові 

 



7 
 

   

 

 Французьке арго, або жаргон, має багату та складну історію, яка сягає корінням 

в саме Середньовіччя. Спочатку термін арго використовувався для опису спільноти 

волоцюг, злодіїв та інших маргіналізованих груп. Вже згодом почало позначати мову 

декласованих елементів. 

 Лексема арго (argot) є спотвореним французьким ergot, що означає шпора півня, 

що є так званим символом злодіїв. Французькі злочинці носили частину лапки півня 

на поясі для впізнавання своїх. Також тоді існували замкнені корпорації ремісників 

та бродячих торговців, які з метою самозахисту від решти суспільства, задля 

збереження своїх фахових таємниць, створювали спеціальні мовні коди. Тобто, арго 

було засновано на таємній мові, щоб прихововувати свої плани від сторонніх, воно 

способом самоідентифікації та об'єднання для членів подібних груп. 

Злодійська мова зʼявилася у Франції в 14-15 століттях, але спочатку її називали 

langue bleu, що пізніше вже трансформувалося в argot, та потім отримало вже більш 

широке значення, бо так почали називати ще й умовну мову студентів, акторів та 

спортсменів. В 1630 році Олів’є Шеро зафіксував слово арго, яке позначало  

жебрацтво.  

Мова арго еволюціонувало переважно у замкнутих колах, що повʼязано з 

кочовим життям. Найбільш помітними мовними особливостями є повна, або часткова 

трансформація або заміна загальновживаних слів, прагнення до змін, що призводить 

до систематичних спотворень. 

На відміну від жаргону злодіїв, арго ремісників зберігає елементи стандартної 

мови, бо вони є сталими. Між цими двома формами арго все ж таки існують певні 

схожості. Так як ремесла багатьох професій були поширені по всій країні, їх життєві 

умови були досить схожі на умови тієї ж самої банди. Саме це й призвело до 

створення спеціального мовного коду, що дуже схожий на звичайне арго, але з часом 

він повністю зник.  

Епоха феодального розкладу спричинила масове зубожіння населення. На цому 

тлі й почали виникати нелегальні об’єднання, які, в свою чергу, стали причиною 

виникнення таємних мов. 
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Дуже багато мовознавців того часу, дослідників арго, зовсім не визнавали його 

секретності, навіть якщо мова йшла про злочинний світ. Вважалося, що злочинці 

розмовляли на тій самій мові, що й інші класи людей. 

Тож питання засекречності арго, його природнього походження все так само 

залишається таємницейю та вимагає подальшого дослідження.  

Сторічна війна у Європі стала причиною делакласування селян. Довготривала 

війна, яка супроводжувалася економічною нестабільністю, призвела до тяжких умов 

сільського життя. Бідність та голод були досить частим явищем в їхньому житті, 

сільське господарство руйнувалося швидко. Всі ці фактори змушували селян 

об’єднатися та вдатися до підпільних дій, таких як розбійні напади, за допомогою 

яких вони змогли на певний час забеспечити себе та свої сім’ї певними ресурсами. 

Звісно ці дії не повністю відповідали законам, але в тяжкі часи, період хаосу, вони 

стали засобом виживання. Тож було створено організації, які захищали інтереси 

людей, та з їх виникненням з’явилася потреба в спеціальних мовних кодах. Вони були 

зрозумілі тільки присвяченим  особам. В ці досить нелегкі часи арго могло стати 

важливим способом спілкування. Саме тому, кодована мова все більш поширювалася. 

Арго не є чимось стабільним, його постійно змінюють. З’являються нові слова, 

видозмінюються. Але в той самий час, воно має так звану базу , основний словниковий 

фонд , що залишається стабільним, просто набуває з часом синонімів.  

Й.О. Дзендзелівський, український мовознавець та доктор філологічних наук, 

вважає, що питання стабільності чи нестабільності лексико-фразеологічного складу 

арго має розглядатися диференційовано. Оновлення, наприклад, злодійського арго 

мобільне. Інша справа ‒  арго лірників, дрібних ремісників тощо. Ці арго досить стійкі 

щодо своєї лексичної та фразеологічної композиції [2, с. 172]. 

Вже в епосі Відродження арго проникає в театр та літературу. Через поширення 

його в книгах, виставах, арго почало використовуватися серед ширших верств 

населення.  
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В літературі арго використовувалося для створення комічного ефекту, 

зображення мігралізованих груп та таємничої атмосфери. На тей час як в театрі, для 

повного відтворення реалістичності персонажів, додавання гумору виставі.  

Різновиди кодованої мови з’являлися та зникали протягом всього часу. Вже 

наприкінці 19-го століття, роль арго зазнала великих змін. Люди перестали його 

використовувати в якості таємної мови. Арго стає невід’ємною частиною в лексиконі 

французів.  

Сьогодні арго виходить за межі вузьких кіл і активно використовується у 

медіапросторі. Його можна почути на радіо, побачити на телеекранах, а також у 

рекламних роликах. Ця тенденція має декілька причин, що сягають корінням у 

соціолінгвістичні та мовні фактори. 

З одного боку, розвиток суспільства, динамічні соціальні та політичні зміни 

призводять до виникнення нових слів та висловів, які не завжди знаходять місце в 

офіційній мові. Арго, з його гнучкістю та динамізмом, стає зручним інструментом для 

опису нових реалій. 

Таким чином, арго стає мовою не лише вулиці, але й екранів та ефірів. Його 

використання відображає динамічні процеси, що відбуваються в суспільстві та мові. 

 

1.3 Роль та функції арго у сучасній французькій мові 

 

У сучасному суспільстві мова є головним засобом спілкування та вираження 

ідентичності для людей по всьому світу.  

До функцій арго належать передусім розпізнавальна, репрезентативна та 

конспіративна, а також номінативна, експресивна, світоглядна, ігрова. 

Репрезентативна функція, має за мету розпізнати особу, що належить до певної 

спільноти, професійної групи, встановлюючи ієрахію в цьому об’єднанні. Ця функція 

сприяє формуванню ідентичності та взаєморозумінню серед членів групи, 

підкреслюючи їх відмінність від інших.  

Експресивна функція, дозволяє зробити мову якомога емоційнішою , арготичні 

слова та вирази частіше за всього мають більш сильне значення, ніж їх відпвідники в 
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загальноприйнятій мові. Такий підхід допомагає підсилити виразність мовлення, 

передати глибші емоції та зробити діалог більш насиченим.  

Номінативна функція арго проявляється у тому, що вона служить для номінації 

об’єктів, явищ або концепцій у мовленні. Ця функція полягає в тому, що різні 

арготичні терміни викоистовуються для позначення предметів або ідей, які можуть 

бути унікальними, тобто не завжди матимуть аналоги в всім знайомому словнику 

мови.  

Світоглядна функція арго відображає вплив соціокультурного контексту на 

використання арго в мовленні. Арго відображає світогляд, цінності та стереотипи та 

інші аспекти культури в суспільстві, в якому воно широко використовується. Тож 

використання певних виразів або слів може вказувати на особливе мислення та 

способу розуміння дійсності. Отже ця функція є важливим аспектом його 

використання, бо вона відображає багатогранність культури.  

Конспіративна функція арго, яка на самому початку була головною, полягає у 

використанні арготичних слів та виразів, для того, щоб повністю чи частково 

приховати сенс сказаного від тих, які не знають значення подібних слів чи 

словосполучень. Ця функція корисна тоді, коли потрібно обговорити теми, але щоб 

вони не були доступні для інших.  

Ігрова функція полягає у використанні арготичніх слів та виразів для створення 

гумору, іронії та щоб в якомусь плані погратися зі словами. Ця функція яскраво 

проявляється в молодіжних спільнотах. За допомогою цього, людина наче 

намагається виділитися з натовпу. Також ігрова функція досить тісно пов’язана з 

експресивною, адже слова та вирази стають ще більш емоційно забарвленими. Вона 

часто використовується в неформальному мовленні.  

Розпізнавальна функція дає можливість, за допомогою певних мовних 

конструкцій, слів та виразів впізнати особу або групу людей, які відносяться до певної 

професії чи класу. Вона відіграє важливу роль у підтримці соціальних зв’язків та 

спільнот. 
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Тож у сучасній французькій мові функції та роль арго мають велике значення. 

Вони повністю відображають складний та різноманітний характер соціального та 

культурного середовища. Функції сприяють формуванню спільнот, та допомагають 

вираженню особистих думок та емоцій, роблячи мовлення більш насиченим та 

виразним. Дослідження функцій та ролі арго у сучаснїй французькій мові, ми можемо 

краще зрозуміти мовний та культурний контекст країни. Таким чином ми 

занурюємося у вивчення мови та більше дізнаємося про суспільство. 

 

1.4 Соціокультурні умови вживання арго та формування його лексики 

 

Час минає, отдже сучасна й французька мова пройшла значний шлях у розвитку 

арго ‒  від мови низів  суспільства до звичасйної форми комунікації, що має свою 

систему та яка постійно змінюється. Її вирізняють унікальні ознаки, такі як висока 

експресивність, гіперсинонімічність. 

Наразі найбільш денамічною та різноманітною основою поширення арго є сленг. 

Він широко використовується серед молоді та підлітків. Тож саме сленг стає 

основним джерелом. 

Все більше і більше стає арготичних слів, і зараз все не обмежується лише 

словами проституція, гомосексуалісти чи наркотики. Зараз арго використовується 

для позначення абсолютно всього, будь це предмети чи опис типу особистості, чи це 

оцінка дільності когось або різних ситуацій.  

Зокрема, у словниках французького арго відзначається широкий спектр слів і 

виразів, які використовуються для позначення різноманітних побутових явищ, занять 

та професій. 

  Часто для називання професій в арго використовуються слова з нижчим 

статусом. Наприклад, слово  Garçon , що дослівно перекладається як “ хлопчик ”, та 

насправді так французи неформально звертаються до офіціантів, але виключно 

чоловічої статі. Для позначення журналіста вживають вираз griffonneur de babillard 

(що буквально означає папір), Bouffer (буквально перекладається як  жерти ) замість  

Manger : Слово bouffer  використовується для позначення їжі або їжі. Воно має менш 
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офіційний або більш грубий відтінок порівняно з більш формальним терміном manger 

. Також Blé  замість Argent : У французькому арго можна часто почути слово  blé , яке 

використовується для позначення грошей або капіталу. Це слово може мати більш 

жартівливий або неформальний відтінок.  

Як було підмічено вище, арготична лексика відзначається великою 

експресивністю та виразністю, що досягається за допомогою використання метафор. 

Наприклад, Avoir la dalle (бути голодним) ‒  дослівно мати бруківку в шлунку. Être 

une taupe (бути стукачем) ‒  дослівно бути кротом. Avoir du pain sur la planche (мати 

багато роботи) ‒  дослівно мати хліб на дошці. Avoir les mains dans les poches (нічого 

не робити) ‒  дослівно мати руки в кишенях. Être sur la paille (бути бідним) ‒  дослівно 

бути на соломі. Ці арготизми можуть бути незрозумілі людям, які не знайомі з 

французькою мовою та деякі з них можуть вважатися неформальними або навіть 

вульгарними. 

Однією з особливостей арго є його висока гіперсинонімічність, що проявляється 

у використанні різних синонімічних варіантів. Наприклад слово la police, що 

переркладається як поліція : Flics, Poulets, Keufs, Argousins, Bleus, Mulots. Або для 

позначення слова  наркотики , дуже часто використовуються такі слова та вирази, як 

Beuh, Shit, Came, Poudre, Drogue, Pétage de plomb.  

Сучасна французька мова рясніє цікавими арготичними зворотами, де слова 

набувають значення, протилежного первісному. Цей прийом, відомий як антифраза, 

робить мовлення більш експресивним та емоційним. Ось декілька прикладів: 

позитивні емоції можуть позначати вирази та слова такі, як Mortel, що 

перекладається, як крутий (буквально: смертельний), C'est fatal, як геніально або 

чудово (буквально: це фатально), Fou перекладається класний (буквально: 

божевільний). Також є й ті, які виражають негативні емоції: Lâcher як кидати, 

залишати (буквально: відпускати), Se faire chier як нудьгувати (буквально: справляти 

нужду) 

Також значне місце в утворенні аргоичної лексики займає верлан. Він сильно 

поширився в кінці 20-го століття. Верлан це як гра, в якій в слові змінюють порядок 
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складів. Ось приклад сів, які найчастіше використовують : слово Fille як meuf ( 

перекладається як дівчина). 

Афереза ‒  це випадання початкових звуків або складів слова. Цей спосіб 

використовується рідше, ніж верлан, й зазвичай не поєднується з іншими способами 

творення слів. Zic (від musique) ‒  музика. 

Також істують випадки, де поєднується афереза та верлан. Наприклад: Cainri (від 

ricain < americain) перекладається як американець. Афереза в цьому випадку 

проявляється в тому, що випадає перший склад з початкової форми слова, а верлан ‒  

в зміні їх порядку. 

Суфіксація ‒  це додавання суфіксів до основи слова. Цей спосіб часто 

використовується в арготичній лексиці й поєднується з метафоризацією та верланом. 

Цей метод використовуєься, щоб змінити граматичну категорію слова та його 

значення. Є суфікси, які надають зневажливого значення : -ard чи -asse. Для утворення 

назв дій : -age в слові draguer, що перекладається як залицятися.  

Сучасне французьке арго постійно розвивається, вбираючи нові слова та вирази 

з інших мов, таких як англійська, італійська та з інших. Цей процес запозичення 

робить арго більш динамічним та різноманітним. Наприклад з англійської мови 

прийшли такі слова, як Chiller (від англ. to chill) ‒  розслаблятися чи Deal (від англ. 

deal) ‒  угода. 

Насправді, тема арго дуже цікава й самим французам. Люди часто проводять 

фестивалі міського фольклору, де представлені різні види арготичної лексики. 

Спеціально для цього приїзжають відомі автори, які перекладають відомі твори. 

Розбирають пісні, в яких використовується арго. А також, у Франції популярним є 

журнал Арготика (Argotiqua ), в якому кожного місяця публікуються новини, які 

стосуються тематики арго.  

Випускається все більше словників сучасного арго. Вони можуть бути як 

загальними, що охоплюють широкий спектр соціальних груп та контекстів, так і 

спеціалізованими, призначеними для певних категорій людей або професійних груп. 
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Вони можуть бути доступні у різних форматах, включаючи паперові книги, 

електронні ресурси та онлайн-словники з можливістю пошуку. 

Деякі з відомих словників сучасного французького арго включають Dictionnaire 

de l'argot (Словник арго) Жана-Польа Коліна та Dictionnaire de l'argot des typographes 

(Словник арго друкарів) Жака Шробле. Такі словники є важливим інструментом для 

лінгвістів, дослідників культури та всіх, хто цікавиться мовним мандрівництвом у 

світі арго. 

 

1.5 Шляхи вивчення арго в музиці 

 

Арго, або сленг, є невід'ємною частиною французької музики, особливо в 

жанрах, таких як шансон, реп, рок та поп. Це динамічний та постійно мінливий аспект 

мови, який дозволяє музикантам висловлювати себе по-новому й творчому способу. 

Вивчення арго в контексті музики ‒  це цікава тема та чудова можливість краще 

зрозуміти текст пісні, його специфіку та дізнатися про культуру країни.  

Детальніше про арго в сучасних піснях можна за допомогою аналізу тексту в 

якому він використовується. Виокремити специфічну лексику і сленгові слова чи 

вирази, метафори та образи, які є характерними для обраної пісні. Розглянути текст з 

різних сторін та спробувати розгадати сенс виділених слів.  

Читання тексту пісень, в яких використовується арго, може допомогти краще 

зрозуміти, як воно використовується в контексті. Також можна звернути увагу на 

рими та поетичні прийоми в тексті.  

Важливо з’ясувати історичний контекст та походження арго в музиці. Багато 

виразів можуть мати коріння у певних соціальних групах або культурних релігіях, що 

важливо враховувати при розсекреченні їх значення. 

За допомогою взаємодії з експертами в галузі мовознавства, соціології або 

музичної критики, можна отримати додаткові знання та нові погляди на використання 

арго в музиці.  

Також можна розглянути контекстуальні аспекти використання арго в піснях. 

Наприклад соціальний статус виконавця та аудиторію до якої він звертається через 
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музику, а також специфіку жанру. Це допоможе краще зрозуміти на сприйняття та 

інтерпретацію пісні.  

Деякі поширені приклади арго, які використовуються у французькій музиці, 

включають: Mec (хлопець), цей термін використовується замість homme (чоловік) і 

часто використовується в неформальній мові. Flippé (зляканий), використовується 

замість effrayé (зляканий) і часто використовується в неформальній мові. Moche 

(негарний), використовується замість laid (негарний) і часто використовується в 

неформальній мові. Balèze (крутий), це слово використовується для опису чогось або 

когось, хто вражає або захоплює.  

Варто зазначити чому арго використовується в музиці. Воно може допомогти 

музикантам створити автентичний образ та зв'язатися з певною аудиторією, 

використовуючи мову, яку вони розуміють та з якою ототожнюють себе. Це може 

бути особливо важливо для виконавців, які представляють маргіналізовані групи або 

співають про теми, близькі до їхнього досвіду. Наприклад, J'ai fait la maille (Я заробив 

гроші) ‒  сленгове слово, яке використовується для опису заробітку незаконним 

шляхом. ‒  Ninho, "Mama Cocaïne". Цю фразу використовують люди, які прожвають 

на вулиці чи займаються незаконною діяльністю. Також Jeune (Молодий) стає Eunej 

(Юний). ‒  MC Solaar, "Bouge ton corps". Використання верлану може створити 

відчуття автентичності та зв'язку з певною аудиторією. 

Арго може використовуватися для створення нового сенсу та подвійних значень, 

що може зробити музику більш цікавою та багатогранною. Музиканти можуть 

використовувати слова та вирази арго по-новому, створюючи нові зв'язки та 

метафори. Як приклад, вираз Je t'aime, за допомогою верлану стає Etm'ailes (І залиш 

мене), що може означати Я тебе ненавиджу або Відпусти мене. ‒  Diam's, "Je suis une 

femme". 

Воно може бути більш емоційно зарядженим, ніж стандартна мова, і може 

використовуватися для підкреслення певних почуттів або ідей. Наприклад, лайка 

може використовуватися для вираження гніву або розчарування, тоді як сленг може 

створити відчуття близькості та дружби. Наприклад слово Lâche, воно 



16 
 

   

 

використовується для опису людини, яка боягузлива або нечесна. У піснях арго lâche 

може використовуватися для вираження гніву, розчарування або зневаги до когось, 

хто зрадив або підвів. Tu es un lâche, tu m'as trahi (Ти боягуз, ти мене зрадив) ‒  Edith 

Piaf, "Non, je ne regrette rien".  

Арго часто використовується для кидання виклику авторитету та соціальним 

нормам. Музиканти можуть використовувати арго, щоб висловити свою незгоду з 

владою або щоб кинути виклик традиційним цінностям. 

Арго може використовуватися для створення почуття спільноти та єднання між 

людьми, які його розуміють. Коли люди чують арго, яке їм знайоме, вони можуть 

відчувати себе частиною групи та пов'язаними з іншими, хто використовує ту ж мову. 

Наприклад, banlieue це слово використовується для опису передмість великих міст у 

Франції, де часто проживає багато людей з маргіналізованих груп. У піснях арго 

banlieue може використовуватися для створення почуття єднання та солідарності 

серед людей, які живуть в цих районах. Dans la banlieue, on s'entraide, on se comprend 

(В передмісті ми допомагаємо один одному, ми розуміємо один одного) ‒  

Youssoupha, "Noir et Blanc". 

Вивчення арго у французькій музиці відкриває широкий спектр можливостей для 

розуміння культурних, соціальних і мовних аспектів музичного твору. Це не тільки 

сприяє розширенню знань про французьку культуру та мову, а й відкриває нові 

глибини музичного мистецтва та його впливу на суспільство. 

 

Висновки до розділу 1 

 

У світі мови та культури арго виступає як важливий інструмент, що не лише 

відображає соціальні та культурні зміни, а й активно сприяє їхньому формуванню та 

розвитку. Вивчення арго в контексті французької мови дозволяє нам зануритися у 

багатовимірну історію та динаміку її розвитку, виявити різноманітність його форм та 

функцій, а також розглянути вплив арго на суспільство та його членів. 
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За допомогою арго ми можемо відкрити для себе не лише специфічність мовної 

системи, що використовується певною соціальною групою, а й заглибитися у 

ментальність та особливості їхнього спілкування. Вивчення арго розкриває перед 

нами не лише схожість, а й різницю у сприйнятті та використанні мови, а також 

допомагає розуміти динаміку та еволюцію культурних та соціальних процесів. 

Зазначимо також, що арго, бути може, найбільш чітко виявляє свою значущість 

у сучасному світі, де швидкі технологічні та соціальні зміни вимагають від нас 

постійного адаптування та реінтерпретації культурних норм та цінностей. У такому 

контексті арго стає не лише мовним явищем, а й важливим ресурсом для розуміння 

та адаптації до сучасних реалій. 

Таким чином, арго виступає не лише як мовна система, а й як відображення 

соціокультурних та ідентичних процесів у суспільстві. Його вивчення дозволяє нам 

краще розуміти механізми та принципи взаємодії між людьми, а також досліджувати 

та аналізувати культурні зміни відповідно до мовних практик та взаємин. 

Арго в сучасній французькій музиці є невід'ємною складовою, яка додає текстам 

пісень виразності, глибини та оригінальності. Його використання дозволяє 

музикантам виражати складні почуття, емоції та ідеї у нестандартному форматі, що 

робить їх твори цікавими для аудиторії. Арго може виступати як засіб створення 

почуття спільноти та єднання між людьми, які розуміють цю мову, так і як метафора 

для вираження складних почуттів та емоцій. Вивчення арго в французькій музиці 

відкриває широкий спектр можливостей для розуміння культурних, соціальних та 

мовних аспектів музичного твору і сприяє розширенню знань про французьку 

культуру та мову в цілому. 
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РОЗДІЛ 2. 

СПЕЦИФІКА АРГО ТА ЙОГО ФУНКЦІЇ В СУЧАСНІЙ ЛІНГВОКУЛЬТУРІ 

ФРАНЦІЇ (НА ПРИКЛАДІ МОЛОДІЖНИХ ПІСЕНЬ) 

 

2.1 Арго в сучасних французьких піснях  

  

Особливо широко використвується арго в сучасних французьких піснях. Воно є 

дуже важливим елементом, що додає текстам музичних композицій емоційність, 

виразність та індивідуальність. Наприклад, у піснях можуть зустрічатися слова та 

вирази, які не використовуються в офіційній мові або мають альтернативне значення.  

 Арго дуже часто включає метафоричні вирази, які можуть мати приховане 

значення або символіку для слухачів, особливо тих, хто знайомий з контекстом та 

культурою, з якої виникає музика. Це може бути використання виразів зі світу 

гангстерських або підземних структур, а також виразів, які висловлюють емоційний 

стан виконавця.  

 Арго включає в себе специфічну лексику та фразеологію, яка може бути 

незрозумілою для тих, хто не є частиною певної соціальної групи або підліткової 

культури. Наприклад, використання слів або виразів зі світу урбаністичного життя, 

вуличної культури та молодіжного спілкування.  

 У молодіжних піснях, особливо у жанрах репу та хіп-хопу, дуже часто можна 

зустріти верлан як підвид арго, що додає текстам музичних композицій не лише 

емоційність, але й інтригу та оригінальність. Верлан ‒  це форма французького арго, 

де порядок букв у словах перевертається. Наприклад, Dans la rue, j'observe les meufs 

(На вулиці я спостерігаю за дівчатами) ‒  Stromae, "Alors on danse". meufs  це 

видозмінене слово femme , що з французької мови перекладається, як  жінка . Воно 

вважається більш грубим та вульгарним варіантом слова.  

Детальніше про арго можна дізнатися при розбірі таких французьких пісень, як 

“Pookie”- Aya Nakamura та “J’comprends pas” ‒  PNL. 
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Арго шикоро використовується в пісні французької виконавиці Aya Nakamura 

“Pookie”. Вона є однією з найвідоміших пісень артистки, яка відзначається не лише 

своєю музикою, а й особливим використанням арго та жаргону в тексті. 

У фразі Toi t'es bon qu'à planer присутній термін planer. Термін planer на 

французькому сленгу походить від англійського слова to plane, що означає польот 

або літати. У сленговому вживанні planer набуло нового значення, пов’язаного з 

ейфоричним станом, порівнянним з відчуттям легкості та невагомості під час 

польоту. Використання цього терміну у французькій мові стало популярним у 

контексті наркотиків і наркотичних речовин, де воно означає стан ейфорії, 

розслаблення або демонструє прихильність до реальності, що виглядає як відчуття 

людини, що літає або плаває від психоактивних речовинах. У музичному контексті, 

наприклад у піснях чи текстах,  planer  можна використовувати для передачі 

ейфоричного стану, мрійливості або стану, коли людина занурена у свої мрії чи 

фантазії, і зовсім не дивлячись на реальність. 

Арготичні терміни seum, ouais присутні у фразі Ouais je sens t'as l'seum, j'ai la 

boca. Термін seum ‒  вислів, що походить із французької мови і сягає корінням у сленг 

молодіжної культури, особливо серед молодих парижан і представників французької 

реп-культури. Це скорочена форма le seum або avoir le seum. Цей вислів з’явився у 

французькій мові в останні десятиліття і став популярним у французькій молодіжній 

культурі. Він живається для вираження роздратування, досади, розчарування чи 

незадоволення чимось. Існує теорія, що цей термін походить від арабського виразу 

 що перекладається, як надокучливий. Поширення цього терміну пов'язане з ,(saam) سأم

культурними та мовними взаємодіями між арабським та французьким 

співтовариствами у Франції та інших франкофонних країнах. 

Термін ouais може бути спрощеною версією виразу oui і зазвичай 

використовується в розмовній або сленговій формі серед молоді та в неофіційних 

розмовах. Це вислів, який додає розмові більшої спонтанності та експресивності, а 

також може відображати певний стиль мови чи приналежність до певного 

соціокультурного середовища. Походження терміну ouais може бути пов’язане з 

https://genius.com/artists/Aya-nakamura
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розмовними та сленговими варіантами французької мови, де деякі слова чи вирази 

мають спрощену форму для швидшої та легшої вимови в неформальних ситуаціях. 

Також можливо, що існують інші мовні впливи або етнічні групи, які використовують 

цей вислів у своєму мовленні.  

У фразі Toi t'es bon qu'à faire la mala термін faire la mala є прикладом сленгового 

виразу у французькій мові. Воно походить від тюремного сленгу та має специфічне 

значення, яке відрізняється від стандартної французької мови. Походження цього 

виразу пов’язане з італійським словосполученням fare la mala, що дослівно 

перекладається як зробити злочинцем або займатися злочинною діяльністю. У 

французькому сленгу та сленгу faire la mala використовується для позначення дій 

кримінального характеру або злочинної діяльності. Цей вислів можна 

використовувати в розмовній мові, особливо серед людей, які цікавляться 

кримінальною тематикою або використовують сленг. Варто зазначити, що faire la 

mala є неформальним виразом і не використовується в офіційному мовленні чи 

письмовій мові. 

Арготичні слова bébé та veut du sale присутні у фразі з тексту пісні Bébé veut du 

sale, allô allô allô. Термін bébé, що означає коханий або любий, є прикладом сленгового 

виразу у французькій мові, особливо в розмовній мові. Таке використання терміну 

може бути специфічним для певних груп мовців, особливо молодих людей або в 

випадкових ситуаціях. Походження цього використання bébé у значенні коханий 

важко точно визначити, оскільки сленгові вирази мають тенденцію змінюватися з 

часом і залежно від контексту вживання. Однак у цьому випадку bébé 

використовується як термін ніжності, а не просто як дитина. 

Французький термін sale у значенні брудний або вульгарний можна вважати арго. 

У цьому контексті воно може мати вульгарний відтінок і зазвичай використовується 

в розмовній мові або серед певних мовних спільнот. Походження слова sale пов’язане 

зі старофранцузьким словом sale, що означало проданий або бездоганний. З часом 

його значення розширилося, і в деяких випадках воно може мати негативний відтінок, 

особливо коли йдеться про бруд у фізичному чи моральному сенсі. Таке вживання 
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слова sale у значенні брудний або вульгарний може бути проявом жаргону, сленгу чи 

сленгу, який використовують молоді люди або в неофіційних ситуаціях. Важливо 

зазначити, що його використання може бути нецензурним або образливим, тому 

будьте обережні, вживаючи це слово в певних контекстах. 

У французькій мові вираз veut du sale або просто sale використовується у 

неформальному мовленні та має вульгарний відтінок. Він описує бажання або 

зацікавленість в чомусь грубому, нецензурному або вульгарному. Цей вираз походить 

з жаргонного мовлення, де sale вживається для позначення чогось вульгарного або 

грубого. Veut du sale можна перекласти як хоче грубощів або хоче нецензурностей.  

Арготичній вираз hors game використаний у фразі J'suis gang, hors game який 

перекладаєься як поза грою. Цей вираз походить з французької спортивної мови, де 

воно використовується для позначення гравця, який вибув з гри. Він став стійким 

арготичним терміном, який використовується в розмовній мові. Також він має 

яскравий і образний характер, що робить його більш ефективним для вираження 

певних ідей. 

У фразі Boy ne joue pas, bang bang bang присутнє слово Boy. У французькій мові 

його можна використовувати як звернення до хлопця або чоловіка в усному, 

нефомальносму мовленні. 

Термін pookie у фразі Blah blah blah d'la pookie французькою мовою є прикладом 

сленгового виразу, який має різні відтінки значення залежно від контексту та 

вживання. Основне значення слова pookie ‒  це скорочена форма слова pouki (часто 

використовується як poukie), що в перекладі з французької означає плюшева іграшка 

або плюшевий ведмедик.Однак термін пукі також може мати відтінки значення в 

розмовній мові та сленговому спілкуванні. В обраній пісні слово pookie вживається в 

контексті, де його можна розуміти як прізвисько чи термін ніжності. Утворення слова 

pookie зазвичай пов'язане зі скороченням і узагальненням виразів в розмовній мові, 

де слова можуть змінюватися або скорочуватися для вираження певної емоції, стилю 

мовлення або індивідуального вираження. 



22 
 

   

 

У фразі J't'ai barré fort, là tu fais trop d'efforts присутній термін barrer fort, що 

означає піти, зникнути або швидко піти. Цей вислів можна використовувати в 

розмовній мові, щоб висловити вибір або рішення розлучитися, залишити ситуацію 

або відмовитися від участі в чомусь. Що стосується походження та формування цього 

виразу, то barrer французькою мовою означає викреслити або закреслити, що може 

використовуватися в переносному значенні для позначення відмови або відсутності 

дії. Додавання слова fort (сильний) до barrer у цьому виразі посилює його значення, 

підкреслюючи рішучість або швидкість дій. 

Термін mec у фразі Ces bails-là, c'est pour les mecs comme toi використовується в 

розмовній мові та вважається неформальним виразом для позначення чоловіка чи 

хлопчика. Термін походить від середньовічного латинського mascu або mascle, що 

означає чоловік або самець. У французькій мові це слово стало mec, яке 

використовується для позначення людини. Термін mec утворюється шляхом 

спрощення та скорочення від оригінального слова mascu або mascle, що зберігає його 

смислове значення. 

У фразі Tacler pour des pépètes, ça va claquer використовуються такі терміни, як 

pépètes. Термін pépètes є неофіційним розмовним терміном для позначення грошей. 

Він вважається неформальним терміном, який використовується в неофіційних 

розмовах. Термін pépètes має французьке походження і є діалектною формою слова 

pépettes. Pépettes походить від сленгового терміна pépère, що означає батько або 

дідусь. У французькому мвленні pépère використовується для позначення людей 

похилого віку, які традиційно мають багатство або стабільний дохід. Таким чином, 

pépettes або pépètes з часом почали використовувати як синоніми грошей, особливого 

багатства або великих сум грошей.  

Термін grave quer-cra у фразі Pour les bons bails ça va grave quer-cra 

використовується для опису чогось, що дуже круто, чудово чи захоплююче. Grave 

може походити від французького слова gravement, що означає серйозно, сильно, дуже. 

Quer-cra може бути поєднанням слів querelle (сварка) і craquer (тріщати, 

розбиватися).  
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У пісні французької группи PNL під назвою J’comprends pas. В ній арго 

використовується у контексті молодіжного стилю та вираження емоцій. 

Термін teh використовується у стрічці J′fume un gros, gros teh'. Він є скороченою 

формою від французького слова tête (голова). Однак, в контексті арго воно не 

вживається для позначення голови, а отримало інше значення. У французькому 

неформальному мовленні teh' часто використовується для позначення сигарети або 

наркотиків, і його вживання може бути зв'язане зі специфічним жаргоном та мовною 

культурою певних груп, зокрема, молодіжних або урбаністичних спільнот. 

У фразі J′té-ma ton postérieur, je veux le même en po-poster з пісні можна виділити 

кілька елементів арго. Postérieur‒  У французькій мові postérieur означає зад або 

ягодиці. В арготичному контексті воно використовується для вираження сексуальної 

привабливості заду або жіночих форм. Po-poster ‒  Це злиття слів postérieur і poster 

(плакат). У контексті арго це може бути метафорою, що вказує на бажання мати на 

стіні плакат з таким же привабливим postérieur, як і у особи.  

У фразі Je suis comme le bas de mon bâtiment, j'ai tous les jours l′cafard можна 

виділити термін l′cafard. Це арготичний термін, який використовується для 

позначення депресії або смутку. У французькій мові cafard означає таракан, а в арго 

воно може використовуватися для вираження поганих емоцій, невпевненості або 

загальної печалі.  

Термін tri′ використовується у стрічці Je fais pompe et traction, j'ai l'tri′ à Végéta. 

Triage або triple: У спеціалізованому жаргоні, особливо пов'язаному зі злочинністю 

або бізнесом, tri може використовуватися для позначення грошей, зокрема великих 

сум або важливих фінансових операцій. Наприклад, в арго гангстерів або торговців 

наркотиками tri може означати гроші, прибуток або фінансовий успіх. 

Французьке арго, особливо в спортивному та фітнес середовищі, використовує 

абревіатуру pec′. Цей термін також використовується в стрічці з пісні Les pec′ à 

Léonidas et ta bitch se met des doigts для позначення групи м'язів на грудях, які відомі 

як pectoraux або грудні м'язи. Ця абревіатура стала популярною серед спортсменів, 

фітнес тренерів та людей, які цінують фізичну форму та зовнішній вигляд. В контексті 
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арго, pec′ відображає певний спосіб мислення та спілкування в цих групах. 

Використання абревіатур та термінів з фітнесу та спорту може бути способом 

підкреслити атлетичність, міць та стиль життя, пов'язаний з активним тренуванням та 

розвитком фізичної форми. Таке арго може використовуватися для внутрішньої 

комунікації та встановлення спільності серед спортивних або фітнес-ентузіастів. 

Фраза в пісні Et je vais tous les khabat si je vends mon cœur en tail-dé в собі містить 

два треміна. Khabat, це слово в арго може походити від арабського терміну خبط 

(khabat), що в перекладі означає вдарити або удар. У французькому жаргоні khabat 

може використовуватися для позначення бійки, сутички або драки. Tail-dé, це 

абревіатура від tailleur de pierre (каменяр). У французькому арго, tail-dé може 

вказувати на когось, хто має досвід у мистецтві обробки каменя або, більше 

метафорично, на когось, хто вміє розрізняти справжнє від фальшивого. 

У фразі J'dois faire l′million pour baba термін baba у французькому 

неформальному мовленні використовується для позначення авторитетної особи, яка 

має вплив або контроль над ситуацією. Зазвичай це відноситься до старшої, 

досвідченої або впливової особи, яка може мати статус наставника, батька чи лідера 

у певній групі. У використанні виразу faire l′million pour baba, baba може 

представляти особу, яку головний герой пісні шанує, підтримує або навіть 

намагається задовольнити або показати свою вдячність. 

Термін ba-ba у фразі Tu tests, on sort le ba-ba може бути використаною 

абревіатурою від bazar, що у французькому арго означає плутанину, балаган чи хаос. 

Sortir le ba-ba може вказувати на те, що коли хтось спробує створити хаос або введе 

у непорядок, герой виходить із ситуації.  

У фразі J′pose ma miff avant qu′on pose ma tombe використовується термін miff. 

Він поширений у вуличній мові або серед підлітків та молоді в розмовній мові. Цей 

термін може мати різні значення залежно від контексту та використання. Зазвичай 

miff використовується для позначення сильних емоцій, таких як роздратування, 

розчарування чи обурення. Він може бути вжитий як слово, що виражає невдоволення 
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або незадоволення певною ситуацією чи подією. Походження терміну miff може бути 

пов'язане з французьким словом miffé, що означає дратівливий або сердитий.  

У фразі Couvert d'oseille, igo, j′suis sous calmant присутні декілька арготичнх 

термінів такі, як oseille, igo та вираз J′suis sous calmant. Термін oseille у французькому 

арго використовується для позначення грошей, зазвичай великих сум. Слово couvert 

може мати декілька значень, включаючи прикриття або покрив. У цьому контексті 

фраза couvert d'oseille може вказувати на стан, коли людина має багато грошей або 

живе заможно.  

Igo, це слово є прикладом аргонаутського жаргону, яке виникло з африканських 

діалектів і ввійшло в уживання серед молоді в багатьох французькомовних країнах. 

"Igo" вживається для звертання до друзів або близьких осіб, що підсилює 

взаємозв'язок та спільність.  

J′suis sous calmant у цій фразі calmant‒  це скорочене слово від calmant 

(спокійний) або calmants (заспокійливі препарати). Вживання sous у цьому контексті 

вказує на те, що особа перебуває під впливом або вживає заспокійливі препарати або 

наркотичні речовини для заспокоєння. 

У фразі QLF ceux qui crèvent à part присутній термін QLF. Він є скорочення 

від Que La Famille (Сім'я першою). У французькій мові Que La Famille може 

вживатися як вираз підтримки або привітання в молодіжному середовищі, що 

підсилює взаємозв'язок і дружбу.  

 

 

2.2 Основні функції арго в музиці 

Арго, часто використовуване в музиці, має декілька основних функцій. По-

перше, воно дозволяє музикантам виражати свою унікальну особистість та 

створювати імідж, який відповідає їхньому стилю та аудиторії. Вживання арго також 

може додати елемент автентичності до музичного твору, особливо якщо виконавець 

хоче передати певний соціокультурний контекст або емоції. Крім того, воно може 

відображати приналежність до певної соціальної групи або підкреслювати зв'язок 

музиканта зі своєю аудиторією, сприяючи формуванню спільності серед фанів. 
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Використання арго також може допомогти виконавцеві встановити емоційний зв'язок 

зі своєю аудиторією, виражаючи відчуття спільності та розуміння. Нарешті, для 

багатьох музикантів використання арго є способом виразити свою творчість та 

індивідуальність, дозволяючи їм створювати тексти, які виражають їх унікальний 

стиль та погляди. Таким чином, функції арго в музиці сприяють створенню 

унікальних та емоційно заряджених музичних творів, які здатні зв'язати виконавців 

та слухачів через спільність досвіду та виразність мови. 

 

2.2.1 Створення автентичності та зв'язку з аудиторією 

 Музика таких артистів, як Aya Nakamura та PNL, спирається на їхній власний 

стиль і естетику, створюючи автентичні пісні, які глибоко вкорінюються в серцях 

слухачів. Давайте подивимося, як пісні Pookie та J’comprends pas відповідають на 

питання створення автентичності та спілкування з аудиторією. 

 Створення автентичності в цій пісні відбувається через використання мовних 

зворотів і виразів, які відображають сучасну молодіжну культуру та емоційні 

переживання. Сам термін «Pookie» є метафорою аргонавта, яка може мати кілька 

значень залежно від контексту. У контексті пісні вона може стосуватися особливої 

людини, коханої чи коханої людини, створюючи глибокий емоційний зв’язок у 

слухачів. 

 Також використання в композиції різних музичних стилів і ритмів сприяє 

створенню унікального звучання, яке привертає увагу слухачів і надає пісні 

особливого характеру. Aya Nakamura вдало поєднує різні жанри та звучання, що 

дозволяє їй створювати музику, яка звучить сучасно та оригінально. 

 Зв’язок із залом у пісні «Pookie» відбувається через вміло підібрані слова та 

емоційне виконання. Лірика виражає різні аспекти любові та стосунків, що робить її 

легкою та доступною для слухачів, особливо тих, хто відчуває подібні почуття. 

 Створення автентичності у пісні «J’comprends pas» відбувається через 

використання аргонавтських виразів та мовних зворотів, які відображають дійсність 

молодіжного середовища та їхній життєвий досвід. Наприклад, використання фрази 
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J'comprends pas (Я не розумію) вже в назві пісні підкреслює тему нерозуміння, втрати 

орієнтації чи психологічної роздробленості. 

 Зв'язок із слухачем у цій пісні забезпечується не лише мовою та змістом, а й 

мелодією та звуковими ефектами. PNL має вражаючу здатність передавати емоції 

через звук, створюючи атмосферу таємничості та глибини, яка захоплює слухачів.  

 У піснях PNL, зокрема «J'comprends pas», слова відіграють важливу роль у 

створенні значущого зв’язку з аудиторією. Їхні тексти розкривають складні емоційні 

та психологічні аспекти, дозволяючи слухачам співчувати та співчувати, а також 

розуміти світ гурту крізь призму їхньої музики. 

 Усі ці фактори, включаючи використання аргонавтичних виразів, емоційну 

виразність текстів і звукове оформлення, допомагають створювати пісні, які не тільки 

цікаво слухати, але й мають глибокий зміст і здатність емоційно зв’язуватися з 

аудиторією. і рівень думки. 

 

2.2.2 Емоційна виразність через метафори і образи.  

Пісні «J'comprends pas» гурту PNL та «Pookie» Aya Nakamura є яскравими 

прикладами того, як метафори та образи в музиці можуть виражати глибокі емоції 

та стан людини.  

 «PNL» ‒  французький реп-гурт, відомий своїми глибокими текстами та 

емоційним звучанням. Пісня «J’comprends pas» є відображенням внутрішнього 

конфлікту та непорозуміння автора. Тут метафори та образи відіграють ключову роль 

у вираженні емоцій. 

 У пісні автор використовує метафору Je suis dans ma bulle (Я у своїй бульбашці), 

яка вказує на відчуття відірваності від реальності, внутрішнього світу, в якому він 

перебуває. Ця метафора відображає внутрішній діалог і непорозуміння, а також 

можливу втрату зв'язку з навколишнім світом. 

 Далі в пісні згадується фраза J'té-ma la lune (Я люблю тебе, мій місяцю), яка є 

вираженням глибоких почуттів любові та прихильності. Метафора lune (місяць) часто 

використовується для вираження романтичних почуттів і відображення близькості до 

когось. 
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 Одним із ключових образів у пісні є Je vends la drogue, c’est pas un hasard (Я 

продаю наркотики, це не випадково). Ця метафора може означати не лише продаж 

наркотиків як факт, а й втрату мети життя чи морального компасу. Вона виражає 

незахищеність і пошук сенсу свого життя. 

 J'comprends pas pourquoi on m'comprend pas (Я не розумію, чому мене не 

розуміють) ‒  ця фраза стає темою всієї пісні. Вона виражає невпевненість, 

нерозуміння власних почуттів і нездатність знайти відповідь на питання, які ставить 

перед собою автор. 

Aya Nakamura ‒  французька співачка та автор пісень, відома своїми 

експресивними рядками та емоційним виконанням. У пісні Pookie вона використовує 

метафори та образи, щоб висловити сильні емоції, особливо щодо романтичних 

стосунків і власного душевного стану. 

 Фраза Pookie сама по собі є образною метафорою. Це ім'я, яке може вказувати 

на ніжність, прихильність або близькість у стосунках. Образ Pookie використовується 

для позначення особливої, коханої людини. 

 J’suis dans ma bulle, je suis baisé, j′m’embête (Я у своїй бульбашці, Мене 

зневажають, Мене нудить) – ці рядки відображають внутрішній стан виконавця, його 

відчуття недооцінка і нудьга. Метафора bulle (міхур) вказує на відчуття відчуженості 

та самотності. 

 Les anges me parent, mais moi, j′entends pas (Ангели говорять зі мною, але я не 

чую) ‒  у цій фразі використовується метафора anges (ангели), яка може вказувати на 

духовні чи внутрішні голоси, які впливають на особистість . Виражає відчуття втрати 

зв'язку з духовним світом або самозабуття. 

 У пісні також згадується фраза Je vends la drogue, c'est pas un hasard (Я продаю 

наркотики, це не випадково), яка має подібний контекст до пісні PNL. Ця метафора 

може вказувати на пошук сенсу життя або втрату цілей і морального компасу.  

 Обидві пісні вражають своєю емоційною виразністю та вмінням метафорами та 

образами виражати глибокі почуття та емоційні стани. Кожен образ і метафора мають 
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власне значення та контекст, що додає глибини та емоційної насиченості текстам цих 

пісень. 

 

Висновок до розділу 2 

 

У цьому розділі ми розглянули специфіку використання арго в сучасній 

французькій музиці, зосереджуючись на молодіжних піснях Pookie та J'comprends 

pas. Розглядаючи арго в контексті популярних виконавців, ми звернули увагу на його 

основні функції в музичному творі. 

Перш за все, арго в сучасних французьких піснях допомагає створювати 

автентичну атмосферу та зближувати виконавця з аудиторією. Використання 

жаргонних термінів і сленгу надає пісням особливого колориту та відчуття близькості 

між виконавцем і слухачем. Це сприяє формуванню позитивного сприйняття 

виконавця і пісні саме серед цільової аудиторії. 

Крім того, арго дозволяє досягти емоційної виразності за рахунок використання 

метафор та образів. В піснях Pookie та J'comprends pas ми бачимо, як арго допомагає 

виразити внутрішні почуття та емоції виконавця. Метафори та образи, сплетені з 

жаргонними виразами, надають текстам глибини і дозволяють виконавцю виразити 

свою індивідуальність та стиль. 

У піснях PNL арго не лише виконує роль стилістичного засобу, а й стає важливим 

елементом самої музичної культури. Використання жаргонних термінів і сленгу 

сприяє формуванню унікального музичного відбитку, який розпізнається і 

визначається власною атмосферою і стилем виконавців. 

Отже, арго в музиці відіграє важливу роль у створенні автентичності, зближенні 

виконавця з аудиторією та вираженні емоційної глибини текстів. Використання 

жаргонних термінів та сленгу додає пісням особливого характеру та неповторності, 

що робить їх впізнаваними і привабливими для слухачів. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

Арго у сучасній лінгвістиці розглядається як специфічна мовна практика, що 

використовується певними соціальними групами для вираження своєї ідентичності та 

встановлення співзвучності з аудиторією. Це включає вживання жаргонних слів, 

скорочень, мовних елементів із інших мов, а також унікальних конструкцій та виразів, 

які мають особливе значення для цих груп. 

Арго в французькій мові має глибокі корені, які сягають ще з часів розквіту 

арготичних традицій серед підпільних груп у великих містах. Його розвиток 

пов'язаний з еволюцією соціальних структур, змінами в мовній практиці та впливом 

нових технологій та культурних тенденцій. 

У сучасній французькій мові арго відіграє різноманітні ролі та виконує функції, 

що охоплюють вираження ідентичності та належності до певної соціальної групи, 

створення специфічного комунікативного середовища, а також формування та 

розширення мовної лексики. 

Формування арго тісно пов'язане з соціокультурними умовами та контекстом, у 

якому воно вживається. Воно відображає особливості мовленнєвої практики певних 

соціальних груп, їхні цінності, стереотипи та спільні інтереси. 

Музика стала одним із ключових контекстів для вивчення та розуміння арго. 

Аналіз текстів пісень, вивчення вживання мовних засобів у контексті музики, а також 

вивчення взаємозв'язку між мовним стилем та музичним звучанням допомагають 

краще зрозуміти роль арго в сучасному мовленні та культурі. 

У піснях гурту PNL арго виявляється через специфічне використання мовних 

засобів та стилістичних прийомів, що викликають особливі асоціації та емоції у 

слухачів. Основні функції арго у музиці включають створення автентичності та 

зв'язку з аудиторією, а також емоційну виразність через метафори і образи. 

У сучасних французьких піснях, зокрема у творчості гурту PNL, арго 

використовується для створення специфічного мовного середовища, яке допомагає 

виконавцям виразно висловлювати свої думки, почуття та ідеї, а також підтримувати 

співзвучність з аудиторією. 
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Основні функції арго в музиці включають створення автентичності та зв'язку з 

аудиторією. Воно допомагає виконавцям виражати свою ідентичність та ставлення до 

світу, а також підтримувати співзвучність зі своєю аудиторією через використання 

спільної мовної практики. 

Арго в музиці допомагає виконавцям створювати автентичний образ та залучати 

аудиторію через спільне використання мовних елементів та стилістичних прийомів, 

що є характерними для певних соціальних груп. 

Мовні засоби арго допомагають виконавцям створювати емоційну виразність 

через використання метафор, образів та асоціацій, які відображають їхні почуття, 

думки та досвід. 

Узагальнюючи, арго у сучасній французькій мові та музиці є важливим 

елементом виразності та ідентичності, який допомагає виконавцям виражати свої 

почуття, думки та погляди, а також підтримувати зв'язок зі своєю аудиторією через 

спільне використання мовних засобів та стилістичних прийомів. 
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